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编辑推荐

★《诗经》是中国古代诗歌开端，*早的一部诗歌总集。

★孔子教育弟子读《诗经》以作为立言、立行的标准。

★《诗经》内容丰富，反映了劳动与爱情、战争与徭役、压迫与反抗、风俗与婚姻、祭
祖与宴会，甚至天象、地貌、动物、植物等方方面面，是周代社会生活的一面镜子。

 

内容简介

   《诗经》约成书于春秋中期，起初叫做《诗》，孔子曾多次提及此称，如：“《诗
》三百，一言以蔽之，曰：‘思无邪’”。“诵《诗》三百，授之以政，不达；使于四
方，不能专对。虽多，亦奚以为？”

   
司马迁记载的也是这一名称，如：“《诗》三百篇，大抵贤圣发愤之所为作也。”

     因为后来传世的版本中共记载有311首，为了叙述方便，就称作“诗三百”。之
所以改称《诗经》，是由于汉武帝以《诗》《书》《礼》《易》《春秋》为五经的缘故
。

   《诗经》是中国第一部诗歌总集，最早的记录为西周初年，最迟产生的作品为春秋
时期，上下跨度约五六百年。产生地域以黄河流域为中心，南到长江北岸，分布在陕西
、甘肃、山西、山东、河北、河南、安徽、湖北等地。

作者简介

   《诗经》的作者佚名，绝大部分已经无法考证，传为尹吉甫采集、孔子编订。
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显示全部信息

在线试读部分章节

风篇

周南

关雎

关关雎鸠①，在河之洲；窈窕淑女，君子好逑②。

参差荇菜③，左右流之⑥④；窈窕淑女，寤寐求之⑤。
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求之不得，寤寐思服；悠哉悠哉，辗转反侧。

参差荇菜，左右采之；窈窕淑女，琴瑟友之。

参差荇菜，左右芼之⑦；窈窕淑女，钟鼓乐之。

【注释】

①关关：鸟鸣声。雎（jū）鸠：一种水鸟的名字。

②逑（qiú ）：配偶。

③荇（xìn� ）菜：一种可以食用的水生植物。

④流：同“求”。

⑤寤（wù）：醒来。寐（mèi ）：入睡。

⑥思服：思念。

⑦芼（mào ）：择取。

【译文】

雌雄相鸣的水鸟，相依于河中的小洲。那美丽善良的姑娘，是君子的佳偶。

长短不一的荇菜，顺着水流左右靠近它。那美丽善良的姑娘，醒着睡着都想追求她。

追求却难实现，日日夜夜挂念着她。漫长的思念啊，让人辗转反侧难以入睡。

长短不一的荇菜，左右采摘它。那美丽善良的姑娘，弹琴奏瑟来亲近她。

长短不一的荇菜，左右搅动着它。那美丽善良的姑娘，敲钟打鼓来取悦她。

葛覃

葛之覃兮①，施于中谷②，维叶萋萋③。黄鸟于飞④，集于灌木⑤，其鸣喈喈⑥。

葛之覃兮，施于中谷，维叶莫莫⑦。是刈是濩⑧，为絺为绤⑨，服之无斁⑩。

言告师氏11，言告言归12。薄污我私13，薄澣我衣14。害澣害否15，归宁父母16。



【注释】

①葛：一种蔓草，在此处指蔓生之藤。

②施（yì ）：蔓延。中谷：在山谷中。

③维：语助词。萋（qī）萋：茂盛的样子

④黄鸟：黄雀。于：助词。

⑤集：栖息。

⑥喈（jiē ）喈：鸟儿婉转鸣叫的声音。

⑦莫莫：茂盛。

⑧刈（yì ）：割取。濩（huò）：用热水煮东西，这里是指将葛放在水里煮。

⑨絺（chī ）：细葛布。绤（xì）：粗葛布。

⑩斁（yì ）：厌倦。

11 师氏：保姆。

12 言：语气助词，另一说，“言”为我。归：原意指出嫁，也可指回娘家。

13 薄：助词。

14 澣（huàn ）：洗涤。衣：外衣。

15 害：通“曷”，即何。否：表示否定，此处指不用洗的衣服。

16 归宁：回家以慰父母之心，或指出嫁以让父母安心。

【译文】

葛藤柔又长，蔓延谷中央，叶儿真茂密。黄雀飞来，在灌木上栖息，婉转欢鸣。

葛藤柔又长，蔓延谷中央，叶儿真清鲜。割取放水煮，织成粗细布，穿衣不厌倦。

轻声告女师，回家心甚切。洗干净贴身衣服，再洗干净外衣。不用全洗了，要回家向父
母请安。



卷耳

采采卷耳①，不盈顷筐②。嗟我怀人③，寘彼周行④。

陟彼崔嵬⑤，我马虺隤⑥。我姑酌彼金罍⑦，维以不永怀⑧。

陟彼高冈，我马玄黄⑨。我姑酌彼兕觥⑩，维以不永伤。

陟彼砠矣11，我马瘏矣12，我仆痡矣13，云何吁矣14！

【注释】

①采采：一说采摘；一说形容野草茂盛之状。卷耳：一种野菜，今名苍耳。

②顷筐：今天的畚箕。

③嗟：语气助词，另一说叹息声。

④寘（zhì ）：同“置”，放下之意。周行：大路。

⑤陟（zhì ）：登高。崔嵬（wéi ）：高而不平的土石山。

⑥虺隤（huǐ tuí ）：疲惫无力的样子。

⑦罍（léi ）：像酒坛一样大肚小口的盛酒器皿。

⑧维：发语词。永：长久。

⑨玄黄：形容马腿脚疲软之病。

⑩兕觥（sì �ōn� ）：一种饮酒器，形状像伏着的犀牛。

11 砠（jū）：山中陡峭、有阻碍的地方。

12 瘏（tú）：马因疲病而无法前行。

13 痡（pū）：人过度疲惫、无法走路的样子。
14 云何：奈何，如之何。吁（xū）：忧愁。

【译文】

采摘茂盛的卷耳，半天还没装满一小筐。心中思念心上人，菜筐丢到大路旁。



登上高高的土石山，我的马儿已经疲惫。暂且斟满金壶酒，以慰心中的思念。

登上高高的山冈，我的马儿已经生病。只好斟满大杯酒，以免心中总悲伤。

登上陡峭的乱石冈，马儿病倒躺地上，仆人也累坏了，如何解脱这万般愁绪！
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